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Dear Parents, Guardians and Families, 
 
Welcome to school year 2026-2027. We are so excited to begin this new  
year and look forward to partnering with you in the education of your child. 
This handbook has been prepared in order to inform you of all the 
important Pickard Elementary procedures and policies. 
 
If you have any questions or concerns about this information or need to 
inquire about something not covered in this handbook, as always, do not 
hesitate to reach out to our school staff. You may call the main office at 
(773) 535-7280 between the hours of 7:00 a.m. to 3:00 p.m. or stop by the 
main office between the hours of 7:25 a.m. to 2:30 p.m. 
 
Warm Regards, 
Principal McSurley 
_______________________________________________________________ 
Estimados padres, tutores y familias: 
 
Bienvenidos al año escolar 2026-2027. Estamos muy entusiasmados por 
comenzar este nuevo año y esperamos colaborar con ustedes en la 
educación de sus hijos. Este manual ha sido preparado para informarles 
sobre todos los procedimientos y políticas importantes de la Escuela 
Primaria Pickard. 
 
Si tienen alguna pregunta o inquietud sobre esta información, o si necesita 
consultar algo que no se incluya en este manual, no duden en comunicarse 
con el personal de la escuela. Pueden llamar a la oficina principal al (773) 
535-7280 entre las 7:00 a. m. y las 3:00 p. m., o bien visitarnos en la oficina 
principal entre las 7:25 a. m. y las 2:30 p. m. 
 
Atentamente, 
Directora McSurley 
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Dress Code School Year 2026/27 
 

In compliance with Pickard School and the CPS uniform policy, students are 
required to wear their school uniform everyday.  Students who do not comply will 
be sent to the office immediately to call home for the proper uniform to be 
brought to the school.  
 
Shirts 

●​ Navy Blue Shirt with collar: With or without Pickard Logo 
●​ Plain White Shirt with collar: No Logo 
●​ White or Navy blue colors are allowed under the required uniform shirt 

 
Pants, Skirts, or Jumpers 

●​ Pants must be solid navy blue dress pants or sweatpants. 
●​ No yoga pants, jeggings, leggings, or jeans allowed. 
●​ Jumpers, skirts, and skorts are allowed at knee length with white or navy blue 

tights or leggings.  
 

Sweaters and Sweatshirts 
 

●​ Solid navy blue sweater or sweatshirt with no logos except Pickard School  
●​ NO HOODIES or Hats are allowed to be worn in the school building 
●​ NO JACKETS /COATS should be worn in the classroom even if they are school 

colors. 
 
Shoes 

●​ Closed toe shoes with backs, including gym shoes, sneakers, boots, dress 
shoes. 

●​ No slides/sandals are to be worn at school.  
●​ On gym days, athletic shoes are required.                        
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Código de vestimenta para el año escolar 2026/27 
 
En cumplimiento con la política de uniformes de la Escuela Pickard y de 
CPS, los estudiantes deben usar su uniforme escolar todos los días. Los 
estudiantes que no cumplan con esta norma serán enviados 
inmediatamente a la oficina para llamar a casa y solicitar que se les traiga 
el uniforme adecuado a la escuela. 
 
Camisas 

●​ Camisa con cuello de color azul marino: Con o sin el logotipo de la 
Escuela Pickard 

●​ Camisa con cuello de color blanco liso: Sin logotipo 
●​ Se permiten camisetas blancas o azul marino debajo de la camisa del 

uniforme requerida. 
 
Pantalones, faldas o vestidos tipo *jumper* 

●​ Los pantalones deben ser de vestir o deportivos (tipo *sweatpants*), de 
color azul marino liso. 

●​ No se permiten pantalones de yoga, *jeggings*, *leggings* ni pantalones 
de mezclilla (jeans). 

●​ Se permiten vestidos tipo *jumper*, faldas y faldas-pantalón (*skorts*) a la 
altura de la rodilla, acompañados de medias o *leggings* blancos o azul 
marino. 

 
Suéteres y sudaderas 
 

●​ Suéter o sudadera de color azul marino liso sin logotipos, excepto el de la 
Escuela Pickard. 

●​ NO se permite el uso de sudaderas con capucha (*hoodies*) ni gorros 
dentro del edificio escolar. 

●​ NO se deben usar chaquetas y abrigos dentro del salón de clases, incluso 
si son de los colores de la escuela. 

 
Calzado 

●​ Zapatos cerrados y con talón cubierto; esto incluye calzado deportivo, 
tenis, botas y zapatos de vestir. 

●​ No se permite el uso de sandalias o calzado tipo *slide* en la escuela. 
●​ En los días de educación física, es obligatorio usar calzado deportivo. 
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Admission to the Building 
 

The school doors will open at 7:25 a.m. Students will eat breakfast in the 
classroom.  
 

1.​ In an effort to maintain a safe and secure building, all visitors, parents 
and family members are required to report to the security desk and 
the main office. At no time will any visitors be allowed to walk freely in 
the building.  
 

2.​ Parents/Legal Guardians may meet with staff at a time that has been 
mutually agreed upon between the teacher/administrator and 
parent/legal guardian. Visitor passes cannot be issued to 
parents/legal guardians for conferences during instructional times. 
 

3.​  At dismissal time 2:30 p.m., please wait for your child at their  
assigned door. 

 
 

Student Arrival and Dismissal  
 
 

Vehicle Drop-Off  
 

For the safety of our students, we ask that when dropping off your student, 
do not go around the horses that block the streets and do not double park. 
Double parking will not only cause congestion in the street, but also a 
visual hazard for children and adults crossing the street. 
 

Pedestrian Drop-Off 
 

If you are walking your student to and from school, please wait outside, 
away from the entrance doors, in order to not block the entering and exiting 
of students from the building. 
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Entrada al edificio 
 

Las puertas de la escuela se abrirán a las 7:25 a.m. Los estudiantes 
desayunan en el salón de clases. 
 

1.​ En un esfuerzo por mantener un edificio seguro y protegido, todos los 
visitantes, padres y familiares deben presentarse en el puesto de 
seguridad y la oficina principal. En ningún momento se permitirá que 
los visitantes caminen libremente en el edificio. 
 

2.​ Los padres/tutores legales pueden reunirse con el personal en un 
momento que haya sido acordado mutuamente entre el 
maestro/administrador y el padre/tutor legal. Los pases de visitante 
no se pueden emitir a los padres/tutores legales para conferencias 
durante las horas de instrucción. 
 

3.​  A la hora de la salida (2:30 p.m.), espere a su hijo en la puerta 
asignada. 
 

Llegada y Salida de los Estudiantes 
 

Entrega de vehículos 
 
Para la seguridad de nuestros estudiantes, le pedimos que cuando 
deje a su estudiante, no rodee a los caballos que bloquean las calles 
y no se estacione en doble fila. El estacionamiento en doble fila no 
solo causará congestión en la calle, sino también un peligro visual 
para los niños y adultos que cruzan la calle. 
 

Bajada de peatones 
 
Si está caminando con su estudiante hacia y desde la escuela, 
espere afuera, lejos de las puertas de entrada, para no bloquear la 
entrada y salida de los estudiantes del edificio. 
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Attendance 
 

Student success in school is directly tied to attendance. The Illinois School 
Code and The Chicago Board of Education Policy on Absence and Truancy 
classifies all absences as unexcused except for the following reasons: 

 
1.​ Illness 
2.​ Death in the immediate family 
3.​ Observance of a religious holiday 
4.​ Family emergency 
5.​ Circumstances that cause reasonable concern to the parent or 

legal guardian for the safety of the child 
 
 

Asistencia 
 
El éxito de los estudiantes en la escuela está directamente relacionado con 
la asistencia. El Código Escolar de Illinois y la Política de Ausencias y 
Absentismo Escolar de la Junta de Educación de Chicago clasifican todas 
las ausencias como injustificadas excepto por las siguientes razones: 
 

1.​ Enfermedad 
2.​ Muerte en la familia inmediata 
3.​ Observación de una fiesta religiosa. 
4.​ Emergencia familiar 
5.​ Circunstancias que causan preocupación razonable al padre o 

tutor legal por la seguridad del niño 
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Absences/Ausencias 
 
If a student is absent from school, upon returning to school, they must bring a 
note from a parent/legal guardian stating the date(s) of the absence and the 
reason for the absence. If a student is out on an extended illness leave, a 
doctor’s statement is required upon their return. 
 
Si un estudiante está ausente de la escuela, al regresar a la escuela, debe traer 
una nota del padre/tutor legal que indique la(s) fecha(s) de la ausencia y el 
motivo de la ausencia. Si un estudiante está fuera con una licencia prolongada 
por enfermedad, se requiere una declaración del médico a su regreso. 
 

Tardiness/Llegadas Tarde 
 
Students arriving after 7:40 a.m. are considered tardy. Students will be given a 
tardy slip with the recorded entrance time and sent to class. Students arriving 
late to class miss out on instruction and disrupt the instructional process.  
 
Los estudiantes que llegan después de las 7:40 a.m. se consideran tarde. Los 
estudiantes recibirán un pase de tardanza con la hora de entrada registrada y 
serán enviados a clase. Los estudiantes que llegan tarde a clase pierden 
instrucción e interrumpen el proceso de instrucción del salón de clases. 
 

Late Arrivals & Early Dismissals/Llegadas Tardías y Salidas Tempranas 
 

Arrivals after 11:00 a.m. through 1:29 p.m. will result in a half-day attendance. 
Dismissals before 2:00 p.m.  will result in a half-day absence. Parents/Legal 
Guardians are required to report to the office, ask for an early dismissal, and sign 
their child out in the office. Parents will not be allowed to go directly to a 
classroom to pick up their student. Students will only be released to individuals 
listed on the emergency contact form. 
 
Las llegadas después de las 11:00 a.m. a la 1:29 p.m. resultará en una 
asistencia de medio día. Las salidas antes de las 2:00 p.m. resultará en una 
ausencia de medio día. Se requiere que los padres/tutores legales se presenten 
en la oficina, soliciten una salida temprana y firmar por la salida de su 
estudiante. Los padres no podrán ir directamente a un salón para recoger a su 
estudiante. Los estudiantes solo serán entregados a las personas que figuran en 
el formulario de contacto de emergencia. 
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Pickard Student Code of Conduct and Discipline Policy 
 

During the first week of school, you will receive a copy of the Chicago Public School 
Student Code of Conduct (SCC). Please review this policy with your child. 
 
When a child misbehaves, Pickard follows the CPS Student Code of Conduct guidelines 
for classifications of offenses and appropriate consequences. The consequence for any 
act of misconduct not listed in the SCC shall be subjected to the discretionary authority 
of the classroom teacher and principal or designee. All disciplinary actions for 
misconduct will include a conference with the teacher and/or administrator and the 
student, followed by notification to the parent/guardian as necessary. 
 
Please reinforce values of common courtesy, kindness, and empathy. We want all of our 
Pickard students to adhere to the 3 R’s: Reasonable, Responsible and Respectful! We 
are confident that when home and school send a consistent message to students about 
what is acceptable and explain the consequences for unacceptable behavior, discipline 
problems will remain minimal. 
 
Thank you for your support and assistance with our discipline policy!  
 

 
Código de Conducta y Disciplina Estudiantil de Pickard 

 
Durante la primera semana de clases, recibirá una copia del Código de Conducta 
Estudiantil (SCC) de las Escuelas Públicas de Chicago. Revise esta política con su hijo. 
 
Cuando un niño se porta mal, Pickard sigue las pautas del Código de Conducta 
Estudiantil de CPS para clasificar las ofensas y las consecuencias apropiadas. La 
consecuencia de cualquier acto de mala conducta que no figure en el SCC estará 
sujeta a la autoridad discrecional del maestro del salón de clases y el director o la 
persona designada. Todas las acciones disciplinarias por mala conducta incluirán una 
conferencia con el maestro y/o administrador y el estudiante, seguida de una 
notificación al padre/tutor según sea necesario. 
 
Por favor, refuerce los valores de cortesía común, amabilidad y empatía. Queremos 
que todos nuestros estudiantes de Pickard se adhieran a las 3 R: ¡Razonables, 
Responsables y Respetuosos! Confiamos en que cuando el hogar y la escuela envíen 
un mensaje coherente a los estudiantes sobre lo que es aceptable y expliquen las 
consecuencias de la conducta inaceptable, los problemas de disciplina seguirán siendo 
mínimos. 
 
¡Gracias por su apoyo y asistencia con nuestra política de disciplina! 
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Cell Phone Policy 
 

If a cell phone is brought to school it must be turned off at all times that the student is in 
the school building or on the school grounds and turned in to their homeroom teacher. 
Phones are locked up for the day and then returned to students upon their dismissal.  
 
Students are prohibited from using their cell phone for any reason during the school 
day. Students in violation of this rule will have their cell phone confiscated and sent to 
the office. The parent will be notified of the violation and the cell phone will be released 
to the parent/legal guardian only. The school is not responsible for lost, stolen, or 
damaged cell phones. 
 
Si se lleva un teléfono celular a la escuela, este debe permanecer apagado en todo 
momento mientras el estudiante se encuentre dentro del edificio escolar o en los 
terrenos de la escuela, y debe entregarse al maestro del grupo asignado. Los teléfonos 
se guardan bajo llave durante la jornada escolar y se devuelven a los estudiantes a la 
hora de la salida. 
 
Queda prohibido que los estudiantes utilicen sus teléfonos celulares por cualquier 
motivo durante el horario escolar. A los estudiantes que infrinjan esta norma se les 
confiscará el teléfono celular y este será enviado a la oficina. Se notificará a los padres 
sobre la infracción y el teléfono celular se entregará únicamente al padre, madre o tutor 
legal. La escuela no se hace responsable por teléfonos celulares perdidos, robados o 
dañados. 
 

Emergency, Accident or Illness at School 
 

In case of an emergency, accident, or illness at school, the parent/legal guardian listed 
on the emergency form will be contacted. If the parent/legal guardian or emergency 
contact cannot be located and medical attention is required, we will call the Chicago 
Fire Department to take the child to the nearest hospital. It is VERY important that you 
provide the school with phone numbers that are accurate. Update any changes in the 
emergency information form whenever changes occur by contacting the school office at 
773-535-7280 or by a note to the student’s classroom teacher. 
 
En caso de un accidente o enfermedad de emergencia en la escuela, se contactará al 
padre/tutor legal que figura en el formulario de emergencia. Si no se puede ubicar al 
padre/tutor legal o contacto de emergencia y se requiere atención médica, llamaremos 
al Departamento de Bomberos de Chicago para llevar al niño al hospital más cercano. 
Es MUY importante que proporcione a la escuela números de teléfono que sean 
precisos. Actualice cualquier cambio en el formulario de información de emergencia 
cada vez que ocurran cambios comunicándose con la oficina de la escuela al 
773-535-7280 o mediante una nota al maestro del salón de clases del estudiante. 
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Field Trips 
 

Our students go on many different field trips: Events, museums, theater, zoos, etc. 
that support classroom instruction. Teachers plan field trips that enhance classroom 
instruction. A written permission slip form must be provided by the teacher for 
every student participating in a field trip. Parents must sign it to give a child 
permission to attend.  
 

Grading System 
 

To provide uniform grading standards, the following grading system will be 
utilized by all teachers. The system for General Education is as follows: 
 
                               
                            100-90       A                                             
                             89-80        B                                              
                             79-70        C                                              
                             69-60        D                                              
                             59-50        F         
 
Grades will be based on the following criteria: 
 
          Exams/Projects   
          Quizzes                                                                         
          Classroom Assignments                                    
          Class Participation 
          Homework                                                                                                                    
             

Homework Policy 
 

Homework is an extension of the school day and an important component at 
Pickard School. Homework helps students to practice the skills and concepts 
learned in school and to reinforce the curriculum. The Chicago Board of Education 
recommends the following timeline: 

●​ Kindergarten      15 minutes a day 
●​ Grades 1-3          30 minutes a day 
●​ Grades 4-6          45 minutes a day 
●​ Grades 7-8          60 minutes a day 
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Excursiones 
 
Nuestros estudiantes realizan diversas excursiones —a eventos, museos, 
teatros, zoológicos, etc. que complementan la enseñanza en el aula. Los 
maestros organizan estas salidas para enriquecer el aprendizaje escolar. El 
maestro debe proporcionar un formulario de autorización por escrito para cada 
estudiante que participe en una excursión; los padres deben firmar el formulario 
para autorizar la asistencia de su hijo. 
 
 
Sistema de calificación 
 
Para proporcionar estándares de calificación uniformes, todos los maestros 
utilizarán el siguiente sistema de calificación. El sistema de Educación General  
es el siguiente: 
                               
                            100-90-A 
                             89-80- B 
                             79-70- C 
                             69-60- D 
                             59-50- F 
 
Las calificaciones se basarán en los siguientes criterios: 
 
          Exámenes/Proyectos 
          Cuestionarios 
          Tareas de clase 
          Participación en clase 
          Tareas para el hogar 
             
Política de tareas 
 
La tarea es una extensión del día escolar y un componente importante en la 
Escuela Pickard. La tarea ayuda a los estudiantes a practicar las habilidades y 
los conceptos aprendidos en la escuela y reforzar el plan de estudios. La Junta 
de Educación de Chicago recomienda el siguiente cronograma: 
 
Jardín de infantes 15 minutos al día. 
Grados 1-3 30 minutos al día 
Grados 4-6 45 minutos al día 
Grados 7-8 60 minutos al día 
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Medical & Dental 
 

The state of Illinois requires every student to have a complete physical and dental 
examination when entering Kindergarten and 6th grade or any students entering CPS 
for the first time. It is important to keep current on all medical and immunization records. 
Students who do not have up-to-date records on file may be excluded from school as 
dictated by the Department of Public Health. 
 
El estado de Illinois requiere que todos los estudiantes se sometan a un examen físico 
y dental completo al ingresar al jardín de infantes y al sexto grado o cualquier 
estudiante que ingrese a CPS por primera vez. Es importante mantenerse al día con 
todos los registros médicos y de vacunación. Los estudiantes que no tengan registros 
actualizados en el archivo pueden ser excluidos de la escuela según lo dicte el 
Departamento de Salud Pública. 
 

Medication 
 

If it is necessary for a student to be administered medication at school, the parent must 
complete a medication form obtained from the school nurse. All prescription medicine 
must be kept in the school office. Information regarding chronic illness such as diabetes 
or asthma should be reported to the school nurse. Under Illinois law, students have 
authorization to carry and self-administer an asthma inhaler, Epi-Pen, diabetes 
testing/insulin after submitting a self-administration authorization form obtained from the 
school nurse. 
 
Si es necesario que a un estudiante se le administre un medicamento en la escuela, los 
padres deben completar un formulario de medicamentos obtenido de la enfermera. 
Todos los medicamentos recetados deben mantenerse en la oficina. La información 
sobre enfermedades crónicas como diabetes o asma debe informarse a la enfermera. 
Según la ley de Illinois, los estudiantes tienen autorización para llevar y 
autoadministrarse un inhalador para el asma, Epi-Pen, pruebas de diabetes/insulina 
después de presentar un formulario de autorización de autoadministración obtenido de 
la enfermera de la escuela. 
 

Food Allergies 
 

Students with food allergies can complete a Food Allergy Action Plan that can be 
obtained from our Case Manager, Elsa Pimentel at ejpimentel@cps.edu.  
 
Los estudiantes con alergias alimentarias pueden completar un Plan de Acción para 
Alergias Alimentarias que se puede obtener de nuestra administradora de casos, Elsa 
Pimentel, en ejpimentel@cps.edu. 
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Parent/Teacher Conferences 
 

At any time during the school year if you need to speak to your child’s teacher, 
please schedule a conference time with the teacher. There are two scheduled 
Report Card Pick-up conferences per year: 
 
Monday, November 2, 2026–10:00 a.m. to 6:00 p.m. 
Monday, April 12, 2027–10:00 a.m. to 6:00 p.m. 
 
 

Conferencias de padres y profesores 
 
En cualquier momento durante el año escolar, si necesita hablar con el maestro 
de su hijo, programe una reunión con el maestro. Hay dos conferencias de 
recogida de boletas de calificaciones programadas por año: 
 
Lunes, 2 de noviembre de 2026–10:00 a. m. a 6:00 p. m. 
Lunes,12 de abril de 2027–10:00 a. m. a 6:00 p. m. 
 

Testing 
 

Students will be required to take the following tests: 
 

●​ STAR 360 for Reading and Math (grades 3rd-8th) Fall, Winter and Spring 
●​ i-Ready for Reading and Math (grades K-2nd) Fall and Spring 
●​ Illinois Assessment of Readiness (IAR) (grades 3rd-8th)  Spring 
●​ ACCESS for English Language Learners (grades K-8th) Winter 

 
Pruebas 

 
Los estudiantes deberán tomar las siguientes pruebas: 
 

●​ STAR 360 para lectura y matemáticas (grados 3 a 8) otoño, invierno y 
primavera 

●​ i-Ready for lectura and matematicas (grados K-2nd) otoño,  y primavera 
●​ Evaluación de preparación de Illinois (IAR) (grados 3 a 8) primavera 
●​ ACCESO para estudiantes del idioma inglés (grados K-8) invierno 
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Local School Council 
 

Our Local School Council is composed of 6 parent representatives, 2 teacher 
representatives, 2 community representatives and the principal. The meetings 
are held on the second Wednesday of each month at 9:30 a.m. in room 101. The 
dates of the meetings are posted outside of the school next to door #1, the main 
entrance, as well as on our school website. All parents/guardians are invited to 
attend the Local School Council meetings. 
 

Consejo Escolar Local 
 
Nuestro Consejo Escolar Local está compuesto por 6 representantes de padres, 
2 representantes de maestros, 2 representantes de la comunidad y el director. 
Las reuniones se llevan a cabo el segundo miércoles de cada mes a las 9:30 a. 
m. en el salón 101. Las fechas de las reuniones se publican afuera de la escuela 
junto a la puerta #1, la entrada principal y también en nuestro sitio web. Todos 
los padres/tutores están invitados a asistir a las reuniones del Consejo Escolar 
Local. 
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